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1. ÎNTRODUCERE

Pe rol la Curtea Constituţională a Republicii Moldova se află în examinare 
sesizarea nr. 207a/2020 referitoare la controlul constituţionalităţii Legii nr. 234 
din 16 decembrie 2020 cu privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul 
Republicii Moldova.

La data de 21 decembrie 2020 Avocatul Poporului a fost invitat să prezinte 
opinia asupra sesizării menţionate.

Prezenta Opinie este prezentată de Avocatul Poporului pentru drepturile 
copilului, în temeiul art. 16 lit. f) din Legea nr.52/2014 cu privire la Avocatul 
Poporului, la cererea Curţii Constituţionale, prin prisma respectării standardelor 
în domeniul drepturilor omului.

2. NORMELE CONTESTATE

Legea nr. 234 din 16 decembrie 2020 cu privire la funcţionarea limbilor vorbite 
pe teritoriul Republicii Moldova.

3. STANDARDELE NAŢIONALE ŞI INTERNAŢIONALE 
RELEVANTE

Constituţia Republicii Moldova

Articolul 1 Statul Republica Moldova
(3) Republica Moldova este un stat de drept, democratic, în care demnitatea 

omului, drepturile şi libertăţile lui, libera dezvoltare a personalităţii umane, 
dreptatea şi pluralismul politic reprezintă valori supreme şi sînt garantate.

Articolul 2. Suveranitatea şi puterea de stat
(1) Suveranitatea naţională aparţine poporului Republicii Moldova, care o 

exercită în mod direct şi prin organele sale reprezentative, în formele stabilite de 
Constituţie.

(2) Nici o persoană particulară, nici o parte din popor, nici un grup social, 
nici un partid politic sau o altă formaţiune obştească nu poate exercita puterea de 
stat în nume propriu. Uzurparea puterii de stat constituie cea mai gravă crimă 
împotriva poporului.

Articolul 4 Drepturile şi libertăţile omului
(1) Dispoziţiile constituţionale privind drepturile şi libertăţile omului se 

interpretează şi se aplică în concordanţă cu Declaraţia Universală a Drepturilor 
Omului, cu pactele şi cu celelalte tratate la care Republica Moldova este parte.
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(2) Dacă există neconcordanţe între pactele şi tratatele privitoare la 
drepturile fundamentale ale omului la care Republica Moldova este parte şi legile 
ei interne, prioritate au reglementările internaţionale.

Articolul 10 Unitatea poporului şi dreptul la identitate
(1) Statul are ca fundament unitatea poporului Republicii Moldova. 

Republica Moldova este patria comună şi indivizibilă a tuturor cetăţenilor săi.
(2) Statul recunoaşte şi garantează dreptul tuturor cetăţenilor la păstrarea, la 

dezvoltarea şi la exprimarea identităţii lor etnice, culturale, lingvistice şi 
religioase.

Articolul 13 Limba de stat, funcţionarea celorlalte limbi
(1) Limba de stat a Republicii Moldova este limba moldovenească, 

funcţionînd pe baza grafiei latine.
(2) Statul recunoaşte şi protejează dreptul la păstrarea, la dezvoltarea şi la 

funcţionarea limbii ruse şi a altor limbi vorbite pe teritoriul ţării.
(3) Statul facilitează studierea limbilor de circulaţie internaţională.
(4) Modul de funcţionare a limbilor pe teritoriul Republicii Moldova se 

stabileşte prin lege organică.

Articolul 15 Universalitatea
Cetăţenii Republicii Moldova beneficiază de drepturile şi de libertăţile 

consacrate prin Constituţie şi prin alte legi şi au obligaţiile prevăzute de acestea.

Articolul 16 Egalitatea
(1) Respectarea şi ocrotirea persoanei constituie o îndatorire primordială a 

statului.
(2) Toţi cetăţenii Republicii Moldova sînt egali în faţa legii şi a autorităţilor 

publice, fără deosebire de rasă, naţionalitate, origine etnică, limbă, religie, sex, 
opinie, apartenenţă politică, avere sau de origine socială.

Articolul 23 Dreptul fiecărui om de a-şi cunoaşte drepturile şi îndatoririle 
(2) Statul asigură dreptul fiecărui om de a-şi cunoaşte drepturile şi 

îndatoririle. în acest scop statul publică şi face accesibile toate legile şi alte acte 
normative.

Articolul 35 Dreptul la învăţătură
(1) Dreptul la învăţătură este asigurat prin învăţămîntul general obligatoriu, prin 
învăţămîntul liceal şi prin cel profesional, prin învăţămîntul superior, precum şi 
prin alte forme de instruire şi de perfecţionare.
(2) Statul asigură, în condiţiile legii, dreptul de a alege limba de educare şi 
instruire a persoanelor.
(3) Studierea limbii de stat se asigură în instituţiile de învăţămînt de toate gradele.
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Articolul 55 Exercitarea drepturilor şi a libertăţilor
Orice persoană îşi exercită drepturile şi libertăţile constituţionale cu bună- 

credinţă, fără să încalce drepturile şi libertăţile altora.

Articolul 78. Alegerea Preşedintelui

(2) Poate fi ales Preşedinte al Republicii Moldova cetăţeanul cu drept de vot 
care are 40 de ani împliniţi, a locuit sau locuieşte permanent pe teritoriul 
Republicii Moldova nu mai puţin de 10 ani şi posedă limba de stat.

Articolul 118. Limba de procedură şi dreptul la interpret
(1) Procedura judiciară se desfăşoară în limba moldovenească.
(2) Persoanele care nu posedă sau nu vorbesc limba moldovenească au 

dreptul de a lua cunoştinţă de toate actele şi lucrările dosarului, de a vorbi în
instanţă prin interpret.

/\
(3) In condiţiile legii, procedura judiciară se poate efectua şi într-o limbă 

acceptabilă pentru majoritatea persoanelor care participă la proces.

Declaraţia Universală a Drepturilor Omului

Articolul 2
Fiecare om se poate prevala de toate drepturile şi libertăţile proclamate în 

prezenta Declaraţie fără nici un fel de deosebire ca, de pildă, deosebirea de rasă, 
culoare, sex, limbă, religie, opinie politică sau orice altă opinie, de origine 
naţională sau socială, avere, naştere sau orice alte împrejurări.

Articolul 7
Toţi oamenii sînt egali in fata legii si au, fără nici o deosebire, dreptul la o 

egala protecţie a legii. Toţi oamenii au dreptul la o protecţie egală împotriva 
oricărei discriminări care ar viola prezenta Declaraţie şi împotriva oricărei 
provocări la o asemenea discriminare.

Pactul internaţional cu privire la drepturile civile şi politice

Articolul 27
în statele în care există minorităţi etnice, religioase sau lingvistice, 

persoanele aparţinând acestor minorităţi nu pot fi lipsite de dreptul de a avea, în 
comun cu ceilalţi membri ai grupului lor, propria lor viaţă culturală, de a profesa 
şi practica propria lor religie sau de a folosi propria lor limbă.
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Convenţia cu privire la drepturile copilului
Articolul 2

1. Statele părţi se angajează să respecte şi să garanteze drepturile stabilite în 
prezenta Convenţie tuturor copiilor din jurisdicţia lor, indiferent de rasă, culoare, 
sex, limbă, religie, opinie politică sau altă opinie, de naţionalitate, apartenenţă 
etnică sau originea socială, de situaţia materială, incapacitatea fizică, de statutul la 
naştere sau de statutul dobândit al copilului ori al părinţilor sau al reprezentanţilor 
legali ai acestuia.
2. Statele părţi vor lua toate măsurile de protejare a copilului împotriva oricărei 
forme de discriminare sau de sancţionare pe considerente ţinând de situaţia 
juridică, activităţile, opiniile declarate sau convingerile părinţilor, ale 
reprezentanţilor săi legali sau ale membrilor familiei sale.

Articolul 29
1. Statele părţi sunt de acord că educaţia copilului trebuie să urmărească:

c) educarea copilului în spiritul respectului faţă de părinţii săi, faţă de limba sa, de 
identitatea şi valorile sale culturale, faţă de valorile naţionale ale ţării în care 
acesta locuieşte, ale ţării de origine, precum şi faţă de civilizaţii diferite de a sa;

Articolul 30
In statele în care există minorităţi etnice, religioase sau lingvistice ori persoane de 
origine autohtonă copilul aparţinând unei astfel de minorităţi sau având origine 
autohtonă nu va fi privat de dreptul la viaţă culturală proprie, de dreptul de a-şi 
declara apartenenţa religioasă şi de a-şi practica propria religie, precum şi dreptul 
de a folosi limba proprie în comun cu alţi membri ai grupului său

Articolul 40
1. Statele părţi recunosc oricărui copil bănuit, acuzat sau cu privire la care s-a 
dovedit că a comis o încălcare a legii penale dreptul la un tratament conform cu 
simţul demnităţii şi al valorii personale, care să întărească respectul sau pentru 
drepturile omului şi libertăţile fundamentale ale altora şi care să ţină seama de 
vârsta sa, precum şi de necesitatea de a facilita reintegrarea sa în societate şi 
asumarea de către acesta a unui rol constructiv în societate.
2. în acest scop şi ţinând seama de dispoziţiile în materie ale instrumentelor 
internaţionale, statele părţi vor veghea, în special:

(vi) dreptul de a fi asistat gratuit de un interpret, dacă nu înţelege sau nu vorbeşte 
limba utilizată;

Convenţia pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale
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Aricolul 14 Interzicerea discriminării
Exercitarea drepturilor şi libertăţilor recunoscute de prezenta Convenţie 

trebuie să fie asigurată fără nicio deosebire bazată, în special, pe sex, rasă, 
culoare, limbă, religie, opinii politice sau orice alte opinii, origine naţională sau 
socială, apartenenţă la o minoritate naţională, avere, naştere sau orice altă situaţie.

Convenţia - cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale din 01.02.1995

Articolul 10
1) Părţile se angajează să recunoască oricărei persoane aparţinînd unei 

minorităţi naţionale dreptul de a folosi liber şi fără ingerinţă limba sa minoritară, 
în privat şi în public, oral şi în scris.

A

2) In ariile locuite tradiţional sau în număr substanţial de persoane 
aparţinînd minorităţilor naţionale, dacă aceste persoane solicită acest lucru şi 
acolo unde această cerere corespunde unei nevoi reale, Părţile se vor strădui să 
asigure, în măsura posibilului, condiţii care să permită folosirea limbii minoritare 
în raporturile dintre aceste persoane şi autorităţile administrative.

3) Părţile se angajează să garanteze dreptul oricărei persoane aparţinînd 
unei minorităţi naţionale de a fi informată cu promptitudine, într-o limbă pe care 
o înţelege, cu privire la motivele arestării sale, la natura şi cauza acuzaţiei aduse 
împotriva sa şi să se apere în această limbă, dacă este necesar, cu asistenţa 
gratuită a unui interpret.

Articolul 14
1) Părţile se angajează să recunoască dreptul oricărei persoane aparţinînd 

unei minorităţi naţionale de a învăţa limba sa minoritară.
/V

2) In ariile locuite tradiţional sau în număr substanţial de persoane 
aparţinînd minorităţilor naţionale, dacă există o cerere suficientă, Părţile vor 
depune eforturi pentru a asigura, în măsura posibilului şi în cadrul sistemului lor 
educaţional, ca persoanele aparţinînd acestor minorităţi să beneficieze de 
posibilităţi corespunzătoare de învăţare a limbii lor minoritare ori de a primi o 
educaţie în această limbă.

3) Paragraful 2) al acestui articol se va aplica fără a se aduce atingere 
învăţării limbii oficiale ori predării în această limbă.

Comitetul consultativ privind convenţia-cadru pentru protecţia minorităţilor
naţionale,

Comentariul tematic nr. 3
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Drepturile lingvistice ale persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale în 
temeiul convenţiei-cadru1 (Extras)

2.2. Relaţiile dintre vorbitorii limbilor majoritare şi cei ai limbilor 
minoritare

35. Comitetul consultativ este preocupat de tensiunile şi neînţelegerile 
crescânde pe teme lingvistice, care pot apărea chiar şi în societăţile caracterizate 
în general prin relaţii paşnice între persoanele care aparţin unor grupuri diferite. 
Comitetul consultativ consideră deosebit de îngrijorătoare situaţiile în care 
divergenţele lingvistice sunt exploatate în scopuri politice şi prezentate ca fiind o 
cauză principală a clivajelor în societate, precum şi situaţiile în care discursul 
politic incită la intoleranţă pe baza apartenenţei lingvistice. Astfel de demersuri 
pot deteriora bunele relaţii comunitare timp de decenii.

1.1. Legislaţia privind limba oficială sau legislaţia privind „limba de
stat”

52. Dreptul de a folosi limba proprie în privat şi în public, oral sau în scris, 
liber şi fără ingerinţă, este considerat unul dintre principalele mijloace de afirmare 
şi menţinere a identităţii lingvistice. Deşi exercitarea dreptului de a utiliza o limbă 
minoritară nu trebuie niciodată împiedicată, articolul 10 alineatul (1) limitează şi 
intervenţia statului în utilizarea publică a unei limbi minoritare, cum ar fi în 
locurile publice sau în prezenţa altor persoane. Legislaţia lingvistică poate 
restrânge utilizarea exclusivă a limbilor minoritare numai în cazurile în care 
activităţile întreprinderilor private, ale organizaţiilor sau ale instituţiilor afectează 
un interes public legitim, cum ar fi siguranţa publică, sănătatea, protecţia

/V

consumatorilor, drepturile angajaţilor sau siguranţa la locul de muncă. In fiecare 
caz, trebuie să se stabilească necesitatea şi proporţionalitatea oricărei măsuri de 
acest tip şi trebuie să se ţină seama de drepturile şi interesele persoanelor vizate. 
Astfel, conceptul de interes public legitim trebuie interpretat în sens restrâns. De 
exemplu, în ceea ce priveşte drepturile consumatorilor, implicaţiile pentru 
sănătate şi siguranţă (cum ar fi cele legate de medicaţie) trebuie să prevaleze 
asupra chestiunilor legate de simpla preferinţă a majorităţii consumatorilor pentru 
limba oficială.

53. Statele pot adopta legi care să vizeze consolidarea şi protecţia limbii 
(limbilor) oficiale. Acest obiectiv legitim trebuie însă urmărit astfel încât să fie în 
conformitate cu drepturile prevăzute la articolele 10 şi 11 şi cu alte dispoziţii 
relevante ale Convenţiei-cadru, precum şi cu spiritul general al acesteia de 
încurajare a toleranţei şi înţelegerii reciproce în cadrul societăţii. Având în vedere 
dreptul persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale de a-şi folosi limba în mod 
liber şi fără ingerinţă, prevăzut explicit la articolul 10 alineatul (1), legile privind 
limba de stat trebuie, în mod special, să se abţină de la a interveni asupra sferei

1 Adoptat la 24 mai 2012

7



private a unei persoane. Măsurile care vizează promovarea limbilor oficiale 
trebuie implementate în aşa fel încât să respecte identitatea şi necesităţile 
lingvistice ale persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale. Astfel, autorităţile 
trebuie să încerce să asigure un echilibru adecvat între protecţia limbii (limbilor) 
oficiale şi protecţia drepturilor lingvistice ale persoanelor aparţinând 
minorităţilor naţionale. In acest sens, măsurile de promovare şi bazate pe 
stimulente constituie o abordare mult mai eficientă decât orice formă de coerciţie 
pentim consolidarea cunoaşterii şi utilizării limbii (limbilor) oficiale de către toţi 
membrii populaţiei.

1.2. Utilizarea limbilor minoritare în relaţiile cu autorităţile
9 9

administrative din zonele locuite în mod tradiţional sau în număr substanţial 
de minorităţile naţionale

55. Articolul 10 alineatul (2) stabileşte condiţiile în care limbile minoritare 
pot fi utilizate şi în relaţiile cu autorităţile administrative. Această utilizare nu 
aduce atingere limbii (limbilor) oficiale. Deşi statele dispun de o marjă de 
apreciere în ceea ce priveşte identificarea zonelor în care locuiesc minorităţi „în 
număr substanţial”, ele au datoria de a furniza criterii clare cu privire la ceea ce 
constituie „un număr suficient” sau „un număr suficient de important de 
persoane”. Posibilitatea de utilizare a limbilor minoritare în relaţiile cu 
administraţia în toate zonele în care sunt îndeplinite criteriile stabilite la articolul 
10 alineatul (2) din Convenţia-cadru nu poate fi lăsată exclusiv la aprecierea 
autorităţilor locale în cauză. Prin urmare, este important să se stabilească 
proceduri clare şi transparente cu privire la modul şi la situaţiile în care se 
instituie utilizarea limbilor minoritare, inclusiv în formă scrisă, pentru a se 
asigura exercitarea acestui drept în mod egal.

56. întrucât drepturile prevăzute la articolul 10 alineatul (2) sunt 
determinate de unul dintre cele două criterii principale (număr substanţial sau 
zonă locuită în mod tradiţional), acestea se aplică şi zonelor în care rezidă numai 
o proporţie relativ mică a persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale, cu 
condiţia ca aceste persoane să locuiască în mod tradiţional în zonele în cauză şi să 
existe o solicitare din partea acestor persoane care să corespundă unei nevoi reale. 
Statele ar trebui să studieze atent cererea şi să evalueze nevoile existente în 
zonele geografice în care locuiesc, în număr substanţial sau în mod tradiţional, 
persoane aparţinând minorităţilor, luând în considerare şi situaţia locală 
specifică.Termenul „nevoie” în acest context nu implică incapacitatea persoanelor 
aparţinând minorităţilor naţionale de a vorbi limba oficială şi dependenţa lor în
consecinţă de serviciile oferite în limba lor minoritară. O ameninţare la adresa» *
funcţionalităţii limbii minoritare în calitate de instrument de comunicare într-o 
regiune dată este suficientă pentru a constitui o „nevoie” în sensul articolului 10 
alineatul (2) din Convenţia-cadru. Trebuie instituite măsuri de protecţie pentru 
menţinerea serviciilor în limba minoritară, chiar dacă aceasta nu este utilizată pe 
scară largă, întrucât în caz contrar aceasta ar putea dispărea din sfera publică. In
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plus, statele nu ar trebui să adopte decizii cu privire la existenţa unei cereri 
suficiente pe baza discuţiilor desfăşurate în cadrul unor organisme în care 
persoanele aparţinând minorităţilor naţionale nu sunt reprezentate efectiv.

Codul educaţiei al Republicii Moldova

Articolul 10. Limba de predare
(1) în sistemul educaţional, procesul de învăţămînt se desfăşoară în limba 

română şi, în limita posibilităţilor sistemului educaţional, în una din limbile de 
circulaţie internaţională sau, în condiţiile alin.(2), în limbile minorităţilor 
naţionale.

/V

(2) In ariile locuite tradiţional sau în număr substanţial de persoane 
aparţinînd minorităţilor naţionale, dacă există o cerere suficientă, statul asigură, în 
limita posibilităţilor sistemului educaţional, ca persoanele aparţinînd acestor 
minorităţi să beneficieze de condiţii corespunzătoare de a învăţa limba lor 
minoritară ori de a primi o educaţie în această limbă la nivelul învăţămîntului 
obligatoriu.

(3) Studierea limbii române este obligatorie în toate instituţiile de 
învăţămînt de orice nivel şi este reglementată de standardele educaţionale de stat.

(4) Statul asigură condiţiile necesare pentru studierea limbii române în 
toate instituţiile de învăţămînt, inclusiv prin creşterea ponderii disciplinelor 
studiate în limba română în instituţiile de învăţămînt general cu altă limbă de 
predare.

(5) Statul susţine metodologic, didactic şi curricular învăţămîntul în limba 
română pentru diasporă, cu respectarea legislaţiei ţărilor de reşedinţă.

4. CONCLUZII

Consfinţirea prin Constituţia Republicii Moldova a statutului limbii 
naţionale ca limbă de stat are menirea de a contribui la realizarea suveranităţii 
depline a statului nostru şi crearea garanţiilor necesare pentru folosirea ei plenară 
în toate sferele vieţii politice, economice, sociale şi culturale.

Atribuind limbii naţionale statutul de limbă de stat (limba oficială a 
statului), Republica Moldova asigură ocrotirea drepturilor şi libertăţilor 
constituţionale ale cetăţenilor de orice naţionalitate, care locuiesc pe teritoriul 
Republicii Moldova, indiferent de limba pe care o vorbesc, în condiţiile egalităţii 
tuturor cetăţenilor. Prin prevederea constituţională, Republica Moldova asigură 
condiţiile necesare pentru folosirea şi dezvoltarea limbilor grupurilor etnice care 
locuiesc pe teritoriul statului2.

Caracterul oficial al limbii de stat instituie obligativitatea utilizării acesteia 
în raporturile cetăţenilor cu autorităţile statului, în această limbă fiind redactate şi 
aduse la cunoştinţă publică toate actele oficiale ale statului.

2 Comentariul la Constituţia Republicii Moldova editat de Curtea Constituţională, 2012, pag. 76
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Consacrarea constituţională a caracterului oficial al limbii de stat este 
coroborată cu dispoziţiile articolului 35 din Constituţie care prevede că statul 
asigură, în condiţiile legii, dreptul de a alege limba de educaţie şi instruire a 
persoanelor şi că studierea limbii de stat se asigură în instituţiile de învăţământ de 
toate nivelurile, articolul 78 alin.(2) care prevede că poate fi ales Preşedinte al 
Republicii Moldova, cetăţeanul care posedă limba de stat şi cu prevederile 
articolului 118 din Constituţie care reglementează dreptul de a lua cunoştinţă de 
toate actele şi lucrările dosarului, de a vorbi în instanţă prin interpret, procedura 
judiciară se poate efectua şi într-o limbă acceptabilă pentru majoritatea 
persoanelor care participă la proces.

Constituţia Republicii Moldova expres a statuat în articolul 13 alin.(l) că 
limba de stat în Republica Moldova este una singură tară o referire la o limbă de 
circulaţie interetnică „alături de limba de stat”. Reiese că prin prevederile alin. (2) 
din acelaşi articol statul a decis să recunoască şi să acorde drepturi speciale 
minorităţilor naţionale pe criteriul de limbă.

Din prevederile acestui articol reiese o relaţie de subordonare lingvistică 
faţă de limba de stat, care posedă poziţie dominantă in Republica Moldova.

Asigurarea egalităţii pe criteriul de limbă este garantat de articolul 16 alin. 
(2) din Constituţia Republicii Moldova.

Discriminarea pe motive de limbă este interzisă prin aproape toate 
instrumentele internaţionale principale ale drepturilor omului. Se deosebesc de 
drepturile lingvistice, care sunt un aspect al drepturilor minorităţilor, deoarece se 
aplică tuturor grupurilor, nu doar minorităţilor. Drepturile persoanelor care 
aparţin minorităţilor lingvistice au fost din ce în ce mai mult recunoscute în 
dreptul internaţional al drepturilor omului privind „drepturile minorităţilor”, atât 
ca drepturi individuale ale omului, cât şi colective.

Curtea Constituţională a avut ca obiect de examinare excepţia de 
neconstituţionalitate al articolului 351 din Codul contravenţional, care prevede 
sancţionarea funcţionarilor din cadrul autorităţilor publice pentru nerespectarea 
Legii nr. 3465 din 1 septembrie 1989 cu privire la funcţionarea limbilor vorbite 
pe teritoriul Republicii Moldova.

Prin Decizia CC nr. 31 din 19 martie 2020, Curtea a menţionat că prin 
Hotărârea nr. 17 din 4 iunie 2018, a constatat caracterul desuet al Legii cu privire 
la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul Republicii Sovietice Socialiste 
Moldoveneşti. în Hotărâre Curtea a subliniat că teoria desuetudinii reprezintă o 
punere în operă a ideii potrivit căreia dreptul trebuie să evolueze odată cu 
schimbarea realităţilor sociale. De fapt, valorile prezente ale comunităţii sunt cele 
care influenţează aplicabilitatea legilor vechi. Aşadar, legile căzute în desuetudine 
nu mai beneficiază de autoritatea conferită iniţial de către legislativ, din cauza 
eşecului lor de a reflecta realitatea socială (§§ 23, 35).

Curtea Constituţională a notat că „caracterul tranzitoriu al acestei Legi, 
valabil doar pentru epoca în care a fost adoptată, este demonstrat şi de numeroase 
legi ulterioare care au preluat prevederi din aceasta. Legea nr. 382 din 19 iulie
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2001 cu privire la drepturile persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale şi la 
statutul juridic al organizaţiilor lor conţine anumite garanţii referitoare la limbile 
minorităţilor. Alte două legi - Legea nr. 344 din 23 decembrie 1994 privind 
statutul juridic special al Găgăuziei şi Legea nr. 173 din 22 iulie 2005 cu privire 
la prevederile de bază ale statutului juridic special al localităţilor din stânga 
Nistrului - dezvoltă prevederi ale Legii contestate. ...”

De asemenea, Curtea a specificat ”pe de o parte, nu dispoziţiile sale 
produc efecte, ci dispoziţiile legilor speciale ulterioare. Pe de altă parte, 
comunitatea din Republica Moldova trăieşte într-un alt stat, unul nou, de drept, 
democratic şi independent, în care raţiunile de moment ale Legii cu privire la 
funcţionarea limbilor vorbite nu-şi mai au rostul. ”

In acest context menţionez că articolul 12 din Legea cu privire la 
drepturile persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale şi la statutul juridic al 
organizaţiilor lor prevede expres că ’’Persoanele aparţinând minorităţilor naţionale 
au dreptul de a se adresa în instituţiile publice oral şi în scris, în limba 
moldovenească sau rusă, şi de a primi răspuns în limba în care au formulat 
adresarea.

/V
In localităţile cărora le-a fost acordat statut special de autonomie, drept 

limbă de comunicare în relaţiile cu autorităţile publice poate servi una din limbile
oficiale stabilite de legile respective.

/\
In teritoriile în care persoanele aparţinând unei minorităţi naţionale 

constituie o parte considerabilă din populaţie, drept limbă de comunicare cu 
autorităţile publice poate servi şi limba acestei minorităţi”.

Diversitatea etnică a Republicii Moldova este parte a istoriei şi culturii 
ţării. Convieţuirea în cooperare şi înţelegere a reprezentanţilor diferitor etnii este 
reflectată în preambulul Constituţiei Năzuind spre satisfacerea intereselor 
cetăţenilor de altă origine etnică, care împreună cu moldovenii constituie 
poporul Republicii Moldova; Considerând statul de drept, pacea civică, 
democraţia, demnitatea omului, drepturile şi libertăţile lui, libera dezvoltare a 
personalităţii umane, dreptatea şi pluralismul politic valori supreme [...]”.

Legea Supremă mai recunoaşte şi elementele principale ale identităţii pe 
care statul trebuie să le respecte: „Statul recunoaşte şi garantează dreptul tuturor 
cetăţenilor la păstrarea, la dezvoltarea şi la exprimarea identităţii lor etnice, 
culturale, lingvistice şi religioase” (art.10 alin.(2)). Aceste principii sunt în 
deplină concordanţă cu abordările prevăzute în documentele internaţionale şi 
regionale relevante, inclusiv în Convenţia-cadru pentru protecţia minorităţilor 
naţionale.

Convenţia-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale3 conţine un şir de 
prevederi care se referă în mod expres la politica de integrare, promovată la nivel 
naţional în Strategia de consolidare a relaţiilor interetnice în Republica Moldova

3 Ratificată de Republica Moldoova prin Hotărârea Parlamentului nr.IOOl din 22 octombrie 1996. în vigoare din 07.11.1996
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pentru anii 20 1 7-20 274. Conform articolului 5 din Convenţa-cadru „Părţile se 
angajează să promoveze condiţiile de natură să permită persoanelor aparţinând 
minorităţilor naţionale să-şi menţină şi să-şi dezvolte cultura, precum şi să-şi 
păstreze elementele esenţiale ale identităţii lor”. Iar în conformitate cu prevederile 
articolului 6 Statul s-a angajat să încurajeze spiritul de toleranţă şi dialogul 
intercultural şi să ia măsuri efective pentru promovarea respectului reciproc, 
înţelegerii şi cooperării dintre toate persoanele care trăiesc în Republica Moldova. 
De asemenea, în articolul 15 se menţionează „Părţile vor crea condiţiile necesare 
pentru participarea efectivă a persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale la 
viaţa culturală, socială şi economică şi la treburile publice, în special acelea care 
le privesc direct”.

Politicile lingvistice trebuie să garanteze că toate limbile existente într-o 
societate sunt prezente în mod clar şi vizibil pe domeniul public, astfel încât 
fiecare persoană să fie conştientă de caracterul multilingv al societăţii şi să se 
recunoască în calitate de parte integrantă a societăţii. Pentru a genera 
respect faţă de limbile mai puţin utilizate, politicile lingvistice ar trebui să 
încurajeze utilizarea diferitelor limbi în spaţiile publice, cum ar fi centrele 
administrative locale, precum şi în mass-media. în plus, nu este important numai 
ca vorbitorii limbilor minoritare să înveţe limbile majoritare, ci şi viceversa. 
Conform principiilor enunţate în articolul 6 din Convenţia-cadru, politicile 
lingvistice incluzive ar trebui să răspundă necesităţilor tuturor, inclusiv ale 
persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale care trăiesc în afara zonelor lor 
tradiţionale de stabilire, imigranţilor şi persoanelor care nu sunt cetăţeni3.

Strategia de consolidare a relaţiilor interetnice în Republica Moldova 
pentru anii 2017-2027 defineşte mecanismele naţionale pentru consolidarea 
cetăţeniei în Republica Moldova, consolidarea studierii limbii de stat de către 
minorităţile naţionale, inclusiv în rândul adulţilor, protecţia limbilor minorităţilor, 
pentru sporirea participării comunităţilor etno-culturale în viaţa publică şi 
promovarea dialogului intercultural.

Diversitatea etnică şi lingvistică a Republicii Moldova este relevată şi de 
recensămîntul populaţiei. Conform datelor din 2004, 23,8% din numărul total al 
populaţiei Republicii Moldova îl constituie persoanele care aparţin minorităţilor 
naţionale. în afară de grupul etnic majoritar, pe teritoriul Republicii Moldova 
locuiesc următoarele grupuri etnice: ucraineni (8,35%), ruşi (5,95%), găgăuzi 
(4,36%), bulgari (1,94%), romi (0,36%), precum şi altele (1%), printre care 
belaruşi, evrei, polonezi, armeni, nemţi, tătari, azeri, gruzini, greci, uzbeci, 
ciuvaşi, lituanieni, letoni, osetini, coreeni, estonieni etc.

Comitetul consultativ privind convenţia-cadru pentru protecţia 
minorităţilor naţionale a elaborat comentariul tematic nr. 3, cu privire la

4 Hotărârea Guvernului nr. 1464 din 30.12.2016 privind aprobarea Strategiei de consolidare a relaţiilor interetnice în Republica Moldova pentru 
anii 2017-2027
•’Comentariul tematic nr.3 al Comitetutului consultativ privind Convenţia cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale. Drepturile lingvistice 
ale persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale în temeiul Convenţiei cadru.
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drepturile lingvistice ale persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale în temeiul 
convenţiei-cadru. Comitetul a formulat următoarele concluzii:

94. Prin ratificarea Convenţiei-cadru, statele semnatare au convenit „să 
promoveze condiţiile de natură să permită persoanelor aparţinând minorităţilor 
naţionale să-şi menţină şi să-şi dezvolte cultura, precum şi să-şi păstreze 
elementele esenţiale ale identităţii lor”, inclusiv limba. Prezentul Comentariu face 
inventarul interpretărilor Comitetului consultativ cu privire la dispoziţiile legate 
de limbă din Convenţia-cadru, cu scopul de a oferi orientări pe termen lung 
pentru îmbunătăţirea punerii în aplicare a principiilor Convenţiei-cadru.

El oferă consiliere şi recomandări practice care să contribuie la dezvoltarea 
coeziunii sociale în cadrul elaborării legislaţiei şi politicilor care afectează 
drepturile lingvistice ale persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale.

95. Drepturile minorităţilor, astfel cum au fost concepute în Convenţia- 
cadru şi dezvoltate ulterior prin procesul de monitorizare, reclamă politici 
lingvistice incluzive. Aceasta înseamnă că fiecare are dreptul de a exprima 
diferentele si că aceste diferente trebuie recunoscute. Totuşi, această recunoaştere

5 5 5 5 7  5

nu trebuie să ducă la crearea unor identităţi imuabile. întrucât limba este strâns 
legată de ideologie şi de relaţiile ierarhice, clasificarea persoanelor aparţinând 
minorităţilor naţionale poate duce la refuzarea unui statut egal în cadrul 
interacţiunilor sociale. Recunoaşterea diferenţelor trebuie să se bazeze pe 
egalitatea deplină şi efectivă a tuturor membrilor societăţii, indiferent de 
identitatea şi de apartenenţa lor lingvistică. Pentru promovarea acestei egalităţi 
este necesară adoptarea de măsuri care să permită accesul egal la resurse şi la 
drepturi, în pofida diferenţelor, şi care să permită interacţiunea socială dincolo de 
diferente.

5

96. Convenţia-cadru, ca instrument de protecţie a drepturilor individuale, 
se concentrează pe vorbitorul individual şi pe drepturile şi libertăţile acestuia în 
cadrul interacţiunilor în contexte sociale. Politicile de implementare a Convenţiei- 
cadru trebuie aşadar să ia în considerare faptul că afilierea lingvistică se bazează 
pe libera autoidentificare şi nu este nici statică, nici exclusivă. Mai mult, cu toate 
că anumite dispoziţii vizează grupuri de indivizi, de exemplu pentru a promova 
egalitatea lor efectivă, politicile globale care promovează dezvoltarea deplină a 
drepturilor lingvistice trebuie să se adreseze societăţii în ansamblu.

98. Pentru a contribui la obiectivul general de promovare a coeziunii 
sociale prin garantarea drepturilor şi libertăţilor persoanelor aparţinând 
minorităţilor naţionale, trebuie găsite soluţii adaptate la situaţia fiecărei minorităţi 
naţionale din contextul specific al statului semnatar. întrucât situaţia este în 
continuă evoluţie, măsurile identificate de statele semnatare ca răspuns la anumite 
circumstanţe nu vor mai asigura în mod necesar conformitatea cu standardele 
Convenţiei-cadru şi în viitor. Aşadar, politicile, cadrul juridic şi mecanismele de 
implementare care afectează direct sau indirect drepturile lingvistice ale 
persoanelor aparţinând minorităţilor trebuie să fie monitorizate, evaluate şi 
modificate în mod continuu, în strânsă consultare cu grupurile în cauză.
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Conform prevederilor din Comentariul tematic nr. 3 „Problematica limbii 
şi a legislaţiei lingvistice este adesea centrală pentru comunităţile minoritare şi 
poate provoca tensiune în cadrul societăţii. Aşadar, trebuie conciliate două 
obiective de importanţă egală: garantarea şi respectarea utilizării limbilor 
minoritare, pe de o parte, şi coeziunea socială, pe de altă parte. Cel de al doilea 
concept face adesea referire la o singură limbă oficială dominantă. Comitetul 
consultativ a reiterat, într-o serie de avize relevante specifice pentru fiecare ţară, 
legitimitatea obiectivului de promovare a limbii oficiale, întrucât aceasta joacă 
un rol foarte important în asigurarea coeziunii sociale şi în încurajarea 
participării efective a persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale la viaţa 
publică. Cunoaşterea limbii oficiale facilitează identificarea ca rezident şi 
cetăţean activ al unui stat şi, prin urmare, este indispensabilă pentru participarea 
efectivă a persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale la viaţa publică. Pe de 
altă parte, după cum s-a menţionat mai sus, stăpânirea limbii oficiale şi 
exercitarea drepturilor lingvistice specifice ale persoanelor care aparţin 
minorităţilor naţionale nu se exclud reciproc. Toate planurile şi măsurile de 
consolidare a limbii oficiale trebuie să facă obiectul unor procese de consultare 
publice, organizate în timp util. Acestea trebuie să includă participarea activă a 
reprezentanţilor minorităţilor naţionale, pentru a se garanta protecţia efectivă a 
drepturilor lingvistice ale minorităţilor. ”6

A

In Documentul Reuniunii de la Viena a Conferinţei pentru Securitate şi 
Cooperare în Europa7, în paragraful 34 se menţionează expres că statele 
participante vor depune eforturi pentru a se asigura că persoanele aparţinând 
minorităţilor naţionale, independent de necesitatea de a însuşi limba oficială a 
statului în cauză, să aibă posibilităţi adecvate pentru învăţarea limbii materne sau 
în limba maternă.

Consider important de a reaminti şi Recomandările de la Oslo cu privire la 
drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale (februarie 1998)8, în conformitate 
cu care ’’persoanele aparţinând minorităţilor naţionale trebuie să aibă oportunităţi 
adecvate de a-şi utiliza limba pentru a comunica cu autorităţile administrative, 
mai ales în regiunile şi localităţile unde şi-au exprimat această dorinţă şi unde se 
găsesc într-un număr semnificativ. In mod similar, autorităţile administrative ar 
trebui să furnizeze, dacă este posibil, servicii publice în limba minoritară. In acest 
scop, trebuie adoptate politici şi programe de recrutare şi/sau de formare 
corespunzătoare”.

în conformitate cu prevederile articolului 10 din Convenţia -  cadru 
’’Părţile se angajează să recunoască oricărei persoane aparţinând unei minorităţi 
naţionale dreptul de a folosi liber şi fără ingerinţă limba sa minoritară, în privat şi 
în public, oral şi în scris.

6 Comentariul tematic nr. 3, pct.85
7 Hotărârea Parlamentului nr.707 din 10.09.1991 privind aderarea Republicii Moldova la instrumentele juridice internaţionale referitoare la 
drepturile omului.
8 https://www.osce.org/ru/hcnm/6754 l?download=true
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In ariile locuite tradiţional sau în număr substanţial de persoane aparţinând 
minorităţilor naţionale, dacă aceste persoane solicită acest lucru şi acolo unde 
această cerere corespunde unei nevoi reale, Părţile se vor strădui să asigure, în 
măsura posibilului, condiţii care să permită folosirea limbii minoritare în 
raporturile dintre aceste persoane şi autorităţile administrative.

Conform alin. (2) din articolul 10 din Convenţia - cadru pentru protecţia 
minorităţilor naţionale „în ariile locuite tradiţional sau în număr substanţial de 
persoane aparţinînd minorităţilor naţionale, dacă aceste persoane solicită acest 
lucru şi acolo unde această cerere corespunde unei nevoi reale, Părţile se vor 
strădui să asigure, în măsura posibilului, condiţii care să permită folosirea limbii 
minoritare în raporturile dintre aceste persoane şi autorităţile administrative. ”

Având în vedere dreptul persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale de 
a-şi folosi limba în mod liber şi fără ingerinţă, prevăzut explicit la articolul 10 
alineatul (1), legile privind limba de stat trebuie, în mod special, să se abţină de la 
a interveni asupra sferei private a unei persoane. Astfel autorităţile trebuie să 
încerce să asigure un echilibru adecvat între protecţia limbii (limbilor) oficiale şi 
protecţia drepturilor lingvistice ale persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale. 
In contextul celor menţionate relevante sunt concluziile Comitetului Consultativ 
privind Convenţia cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale care în a patra 
Opinie privind Republica Moldova a relatat, că ”recunoaşte dificultăţile practice 
întâlnite de diferite instituţii în asigurarea punerii în aplicare a dreptului 
persoanelor de a alege limba de comunicare în relaţia cu autorităţile centrale în 
special, deoarece, conform relatărilor, a devenit o provocare tot mai mare de a 
identifica personal adecvat, care să cunoască bine ambele limbi. Comitetul, de 
asemenea, constată cu îngrijorare că serviciile interpreţilor, adesea necesare 
pentru implementarea legii, constituie un angajament din punct de vedere 
financiar greu şi nu sunt prevăzute în procesele de alocare a bugetului de către 
administraţiile de la toate nivelurile.” (pct.58)9.

Respectiv, Comitetul Consultativ a recomandat Republicii Moldova ”să 
pună în aplicare mai consistent drepturile conţinute la articolul 10 alineatul (2) 
din Convenţia-cadru, asigurându-se că utilizarea limbilor minoritare în 
contactele oficiale cu autorităţile locale este activată în mod eficient pentru a se 
acomoda cu diversitatea lingvistică din ţară prin promovarea eficientă a 
multilingvismului”. In plus, invită autorităţile ”să acorde prioritate recrutării la 
nivel local de funcţionari publici cu abilităţi lingvistice adecvate în ceea ce 
priveşte angajarea interpreţilor, pentru a se asigura că utilizarea activă a tuturor 
limbilor minoritare relevante este încurajată în sfera publică şi în comunicarea 
oficială cu angajaţii municipali, dacă este cazul”.

/V

’Comitetul Consultativ al Consiliului Europei privind Convenţia Cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale, a patra opinie privind 
Republica Moldova -  adoptată la 25 mai 2016, disponibilă pe http://vvwvv.bri.gov.md/index.php?pag=legislatie&ids^tratat intemational&H
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Conform comentariilor Comisarului european pentru drepturile omului10 
politica lingvistică trebuie să ţină seama de diversitate, să protejeze drepturile 
minorităţilor şi să reducă tensiunile sociale.

Sprijinirea limbii oficiale sau de stat pentru protejarea ordinii publice, 
consolidarea identităţii naţionale şi consolidarea coeziunii sociale este un obiectiv 
legitim al politicii publice. O bună stăpânire a limbii oficiale constituie un 
beneficiu, de asemenea, pentru reprezentanţii minorităţilor naţionale, încurajând 
implicarea şi participarea lor la viaţa publică. Cu toate acestea, acest lucru nu 
poate fi realizat în detrimentul drepturilor vorbitorilor altor limbi, în special a 
reprezentanţilor minorităţilor naţionale, şi este inacceptabil ca astfel de măsuri să 
agraveze divizarea existentă.

Totodată, sancţiunile instituite de unele state pentru implementarea 
politicilor lingvistice, după cum se menţionează în acest document, sunt 
considerate „inutile şi disproporţionate”.

Subscriu recomandărilor Comisarului pentru drepturile omului, care 
specifică că implementarea legilor existente privind politica lingvistică ar trebui 
abordată într-un mod echilibrat şi pragmatic, creând stimulente pentru studierea şi 
utilizarea limbii, în loc de constrângere.

Având în vedere importanţa drepturilor lingvistice, este esenţial ca orice 
decizie legată de politicile lingvistice şi de exercitarea drepturilor lingvistice să 
fie adoptată în strânsă consultare cu reprezentanţii minorităţilor, pentru a se 
garanta luarea efectivă în considerare a preocupărilor persoanelor care aparţin 
minorităţilor nationale.

3 3

Subsecvent, evoc lipsa consultărilor publice a proiectului Legii contestate, 
care este o condiţie obligatorie în procesul de legiferare a actului legislativ şi 
deosebit de importantă în contextul vulnerabilităţii culturii lingvistice în 
Republica Moldova.

Urmare a celor expuse conchid că, Legea nr. 234 din 16 decembrie 2020 cu 
privire la funcţionarea limbilor vorbite pe teritoriul Republicii Moldova, nu 
corespunde principiilor constituţionale prevăzute la art. 10, 13 alin. (1) şi 16 din 
Constituţia Republicii Moldova şi ar putea genera disensiuni în societate.

Cu cele mai înalte consideraţiuni,

Ex. Muntean Ig.

Maia BĂNĂRESCU 
Avocatul Poporului pentru 

drepturile copilului

1(lhttns://\v\v\v.coc.int/en/\veb/commissioncr/-/languagc-policics-should-accomodate-diversity-p.rotect-minority-rights-and-de_fusez
tensions?inheritRedirect=trnc&redirect-%2Fen%2Fweb%2Fcommissioner&fbclid=I\vARlTvmSHS2jOhmvnZtYGG6zNiuaCY99WZkYJMb
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